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Adolf Cerny, U italskych Slovand. V Praze 1906 (poseben odtisk iz
JKvétov* 1906, §. 5. in 6.). — Urednik ,Slovanskega Pfehleda®, znane slovanske
teski pisane smotre, Adolf Cerny je bil pred tremi leté Ze v drugi¢ med Slovenci
v Mtaliji in to juZno od Rezije v Cedadskih in Sentpetrskih krajih. Dogodke, dojme
in opazke s tega svojega .slovanskega potovanja je opisal v broSuri z navedenim
naslovom ter svoja izvajanja ponazoril s slikami poedinih slovenskih vasi. Cerny
je potoval v ltalijo — o, v ltalijo potuje tudi mnogo Slovencev, a vse nese brzovlak
ali ladja tja med kamenite umetnine Benetek ali Milana, nobeden pa se ne spomni
Jive slovanske sile, ki $¢ polje blizu avstrijskih mej po Zilah kulturno zanemar-
jenega naSega elementa. Kulture iS¢emo drugod, sami pa je ne nosimo nikamor —
ali naj to oznafim kot beleZje naSega dela? Preko fiste umetne Crte, ki so jo
naredili neprijateljski eksperimenti proti hrvatskemu iztoku, ne vidimo, a takisto
nas zapusti na cedilu naSe oko, ko se zavemo, da smo v ltaliji. To nam tudi ofita
Cerny, da se ni¢ ne brigamo za svoje sonarodnike v ltaliji, za svoje meje. »Slo-
venci avstrijski bi mogli brez Zrtev krepiti bratski Zivelj v Italiji. Obrniti tja del
svojih izletnikov, izbirati si tam letovisca, pri tem se bliZati ljudstvu, de-
lovati nanj, v zvezo stopati z domafo tamo3njo inteligenco: to bi bilo krepilo mo-
ralno in — gospodarsko.”

Lepo bi bilo, ko bi tega ne pisal — Ceh! Zalostna je namrel istina, da so
o italskih Slovencih pisali doslej ved drugi Slovani nego mi, najbliZji sosedi.

R—r.

Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga 164. U Za-
grebu 1906, Tu ¢itamo tri obSirne razprave, dve kulturnozgodovinski, eno juridiéno.

-1z peresa Jos. Milofevi¢a je Zivotopis hrvatskega humanista frandiSkana Ferkica iz
Krka (1583 —1669), znamenitega profesorja na padovanskem vseudilifén, prof. Duro
Kirbler pa piSe o latinskem prevodu Teokritovih pesmi, ki sta ga izvisila dva Du-
brovianina iz druge polovice XVIIL stoletja, namre¢ Rajmund Kuni¢ in Bernard
Zamanja, ona ista pisatelja, ki sta svetu podala prvi vernejsi latinski prevod celega
Homerja (Kuni¢ je prevedel llijado, Zamanja Odisejo). Zamanja je zlagal tudi
hrvaike pesmi. NajobSirnejSa pa je razprava dr. Ivana Strohala .Danasnje stanje
nauke o razvitku vlas(tynosti®. Dr. Fr. llesic.

Milan Begovié: Gospogija Walewska. Drama u 5 Cinova u stihovima. Pre-
miera u hrv. zem. kazali$tu 1. rujna 1906. (= ,Savremenik* god. L, sv. IIL)

Ves omenjeni zvezek ,Savremenika® obsega edino ta dramatski spis, celih
76 strani v 4. Ze iz tega obsega je spoznati, da ni kak drobiZ, ki se brzo vrie na
oder, ampak izziva k resnemu uvaZevanju. ObseZnost sicer me velja za temelj
in merilo pri presoji kakega velikega dela, a kolikor toliko je pravo zadel ie
Aristotel, zahtevajo#, da pravi dramatski spis imej tudi znaten obseg.

Dandanadnji jemljemo sicer obSirnejfe spise s precejinjo skeptiko v roke,
ob&irme drame pa so kar sumljive, ker se bad v drami da na malem prostoru po-
vedati mnogo, a gostobesednost nikjer ni tako mufna kakor v igrokazu. Osobito v
hrvaskih spisih smo vajeni precejinje gostobesednosti; to pot pa lahko refemo:
Begovi¢ ne govori le lepih besed, ampak on tudi ve mnogo povedati. Ta dobra
lastnost je prvi pogoj za utinkovitost igre; njo smo pohvalili tudi Ze pri Begovicevi
burki ,Venus victrix*, dasi se nismo mogli strinjati s pretirano hvalo, ki se je
igrici tuintam prisojala.

Z ,Gospogjo Walewsko® pa nas je pesnik presenctil; kajti od burke ,Venus
victrix* pa do tega obseinega, resnega dramatskega dela je tak skok, da bi ga
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